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isti 
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paulo minus 
valeo, 

Panoramix!.. 


T nullo modo, ~ 
Obelix, potionem 
magicam accipies! milies 
tibi dicebam te natum 
infantem in eam 
incidisse! 
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BELGAE 




anno a.C.n.L: tota Gallia, quae, ut vides, est divisa in partes 
quinque, a Romanis occupata est... Totane? Minime! Vicus 
quidam a Gallis invictis habitatus invasoribus resistere adhuc 
non desinit. Neque vita facilis legionariis Romanis, quibus sunt 
castra bene munita Babaorum, Aquarium, Laudanum, Parvi- 
bonumque... 


LUTETIA 


AREMORICA 


CELTAE 


GALLIA 

a Romanis occupata 


aniln a. C. n. I, 












QUIDAM GALLORUM... U 


ASTERIX heros noster est qui subiit haec pericula Ei viro bellicoso 
humili statura ingenioque callido omnia periculosa mandata sine ulla 
dubitatione committuntur Vim plus quam humanam ex potione magica 
Panoramigis Druidae trahit 


OBELIX inseparabilis Asterigis amicus est Munus eius est ingentes 
cippos comportare valde amat carnem aprorum Obelix semper para¬ 
tus est omnia ex manibus demittere ut Asterigem ad novum pericu¬ 
lum subeundum sequatur dummodo apri et acerrimae rixae appareant 


PANORAMIX, venerabilis vici Druida. visca secat potionesque magicas 
miscet Imprimis potio quaedam quae vires incredibiles tribuit, popu¬ 
larissima est atque gratissima vicanis At Panoramigi etiam aliorum po¬ 
tuum praecepta sunt 


MAIESTIX postremo princeps civitatis 
est Augustus, fortissimus, suspiciosus 
homo rei militaris peritissimus a suis coli¬ 
tur. timetur autem ab hostibus Maiestix 
nihil timet nisi hoc unum ne caelum 
in caput cadat At ut ipse dicit Non¬ 
dum omnium dierum sol occidit ' 


CANTORIX bardus est ludicia de eius indole diversa sunt ipse se 
ingeniosum mdicat omnes ceteri cantus eius incredibiles esse sentiunt 
At cum nihil dicit sodalis hilaris atque alacer est. ab omnibus magni 
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aestimatus 






































viculus ad libertatem defendendam 
paratissimus, quem Asterix 
Gallus, vir bellicosus, habitat, 
pace utitur... 


fuitne ^ 
operae pretium 
venatio, Asterix? 


fuit parum 
prospera hodie.. 



Obelix, qui fabricat exhibetque 
cippos, labore suo delectatur. 



Cantorix bardus liberos 
instruit... 


in summa: omnes 
in otio et pace 
vivunt. 


age, puer, quid de moribus 
maiorum referre potes? 


r visne 
alterum aprum 
Obelix? j 


certe 

volo! 


at subito 


PRO TEUTATES! 
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cruxlgrrrrf ixl 


horribile dictu! vis 
magica viscis non est 
nisi aurea falce 
secantur. 4 


sacrammmmento... 

. maliummmm 


per Beienum, 
Teutatem, 
Beiisamam! falcem 
auream confregi! 


quid accidit, 
o Druida? 



malum! mihi brevi eundumst 
in silvam Carnutum, ubi 
conventus anniversarius 
Druidarum Gallorum habetur, 
sine falce eo ire non possum! 


bonae 
falces rarae 
sunt! 


novam falcem 
emamus! 



r longe optimas — alias 
enim recuso — clarissimus 
Amerix conficit Lutetiae, 
.in urbe longinqua... ^ 





eh, recte 


Lutetia N 

donginqua est... si 
quis eo pervenire vult, 
silvas latronibus bar¬ 
barisque refertas 
percurrat necesse A 
est! _ 


V 

ita est. falces ab 
Amerige factas 
optimas esse ubique 
notum est. 







6 




























































































S gratias tibi ago pro tuo "V 

^Y su mmo beneficio, Asterix, sed^ 
(permittere non possum, in J 
'^ 2 ^^s s jinagnis voluisse sat esT^X 



^ iter nimis 

longinquum, nimis 
v periculosum! 


insisto con¬ 
silium meum, 
L o Druida! > 





V vl 


i 




hem... sit ita 
consentio! 



ego quoque iter Lutetiam 


facere volo. Amerix meus 
consobrinus est. is quidem unus ex 
nostra familia aliquid profecit!^ 



stante pede' 
proficiscamur! 


qua de re 
omnes certiores 
faciam! 



spem in nobis 
pone, o Maiestix 
princeps noster! 


pro Teutates 
et Belene, feliciter 
proficiscamini et 
brevi reveniatis 
Druidae nostro j 
bonam falcem / 


auream re¬ 
ferentes! 






ut Amerigi offeram; 
amicitia in minimis 
maxima... 


paulo post... 


^- 

cur istum 


cippum tecum 
portas? 


Cicero, si hoc audiret, in sepulcro rotaretur. 
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mihi numquam quidquam 


potionis datur, quia natus infans 1 
in aenum potionis magicae 
plenum incidisse dicor. Jt 

frv^aequum non est! 


hoc tempore^ 
multi quidem 
latrones in silva esse 
videntur, paulum 
potionis magicae 
sumam. 



ceterum: estne tibi 
pecunia, ut falcem 
auream emere a 
possimus? 


? -certe 

^quidem — centum^ 
rriummos aureos mecum 
duco pro falce paucos- 
Luue aeneos pro impensis 
nostris... ^ 
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haec taberna ^ 
f celeberrima est, 
quia hic exquisitus 
aper apponitur.^ 


sive sale infec 
tus: aper de¬ 
liciae meae 

sJL n 9 ula eJ^ 





ego equidem 
Parisiacus sum 



^ Lutetia est ^ 

oppidum pulcher¬ 
rimum, sed pericu¬ 
losum, periculosis 
simum! 


N^oah, nihil 
aliud nobis in 
animo est nisi 
falcem emere 



coniunctio 
quaedam nobis 


falcem? at ’ 
hoc tempore 
falces Lutetiae 
invenire perdiffi 
cile est! k 


*hac salutatione Francogalli ad hunc diem utuntur. " * Lutetia est caput Parisiorum. 
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mane postridie, 


baene 

ambullate! 




OH 

wittmM 

» --■ ° * 


Q. 



dic mihi, Asterix: cur 
ille viator falces Lutetiae 
difficulter inveniri posse 
v dixit? ^ 


causam 

ignoro, 

Obelix. 




Y monumentis novo 
more constructis Ro¬ 
mani naturam lo¬ 
corum corrumpunt' 



Jo_° 

I j 

J / 




...Suindini* Asterix et Obelix non 
inveniunt,ubi pernoctent, dies est 
magni certaminis biiugorum 
bubulorum: illae 
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oppidum hodie 'Le Mans' appellatum. 




























































































































W ex isto 
' piscatore viam 
quaeramus; 
placidus videtur 



vorantne 

hamum? 



si homines omnia scruta in 
f fluvium conicere pergent, brevi 
ne unus quidem piscis supererit, 
^en omnem praedam huius A 
N^diei: amphoras... 
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age, portam 
infringamus! 


monv 


parisiaca 


desine^ 
vigiles Romani 
appropinquant 



ut falcem 


emamus, 
Lutetiam 
venimus, non ut 
molestias > 
v habeamus!^! 
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'homini miserando vitium oris est litteras sibilantes dicere non potest. 
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dic mihi 


/neque quichquam mihi 
notuch echt,cui chit nomen 
Amerixch. exchaurite vech- 
Ltra pocula, mihi clauden- > 
[fifcr^ dumcht 1 


WM ma 


^ ego 
Arvernuch chum, 
e loco haud pro¬ 
cul a Chergovia 
ortuchchum. > 


amicissime: 
notusne tibi est 
Amerix quidam, 
venditor a 
v. falcium?^^ 

\ I IV 

U\ V l r.\ P 


Amerixch? 


Chergovia? 


Gergovia! 






13 


■ 
































































































































hem... quid 
dicis? Amerix? 
quales sunt illi 
viri? 


/^chigna^^X 

chpecialia non 
intellexchi. alter 
Galluch crachuch, 
alter parvuch echtL 
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Amerigem? at 
amicus carrissimus 
ille mihi est! cur 
eum quaeritis? v 


o mirum 
ludum fortunae! 



prima, 

primissima 


falcem 
auream ab 
Amerige 
emere 
volumus. 



Amerix Lutetia 
relicta otio cum 
dignitate fruitur 


babae 



at quid fiet 
de cippo meo? 


haud multum interest. 
mecum venite: falces 
bono pretio vobis 
comparare possum 1 


ehem 

sed... 
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optamus mensam 
W sedesque tres paulo 
JL longius a musicis 


certe 

quidem; me 
sequamini, 
Vquaeso 




a/H 





Ce: 




^ paulum 
modo exspecta 
per punctum 
temporis 
s.rediero... 


sed ho... hodie 
non habemus.. 


ubi sunt 
falces? 



...et mihi aprum 
assum satis pinguem 


r cervisiamne 
L sumitis? > 


da mihi lac 
caprarium... 



mihi nomen est Lucrifix, 
dominus sum huius cauponae. 
Brutalix, amicus meus, vos 
s. falcem auream petere mihi 


petimus 

profecto. 




ne iterum tam 
tenaces homines ad 
meam tabernam 
adduxeris! 


quisnam te emere cogit? 
concilium in silva 
Carnutum appropinquat 
falces aureas Lutetiae 
WjT invenire non v 
poteris. 


y auri sacra 
' fames! 

rapacior es 
quam fiscus! 
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redde, 

amabo, mihi 
istum 

s^cippumlvj 


accipies 
eum duobus 
assibus. 
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vosne auctores 
huius vastationis 
. estis? . 


^sumus. > 
et nota bene: 
moderatione 
.usi sumusjx 




vade retro! age 
age! vade retro! 



18 














































































































merito ei accidit, hos 
^demolitores Gallicos in 
f vincula conicimus. iudicium 
i datur ad kalendas Graecas... 




pro Teutates! quousque^ 
tandem abutere 

ientia nostra? 









clamores vestri 
praefectum cenantem 
turbant, scire vult, quae 
hic fiant... 
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lites inter Gallos, nihil nisi 
lites! pertaesum est huius 
furoris Gallici! molestum 
est... 



hi duo Galli destructivi 
sunt: cauponam Lucrifigis 
destruxerunt. 



fuistisne 

pleni 

cervisiae 


V minime vero, i 
] nos unum modo 
/ volebamus: 
Druidae nostro 
falcem auream j 
emere. / 




mitte, mitte... dimitte 
hos Gallos, taedium mihi 
afferunt, sum lassus, 
lassus, Ia... 



nusquam falces invenies nisi 
apud illos fraudatores 
Amerige falcario ablato... 



abreptus aut ^:j 

trucidatus...tandem 
auferte vos atque 
nolite huc reverti! . 


ergo... Amerix 
fortasse a frauda 
toribus abreptus 
est? 



eiiiii! 


heu cognatulum meum 
misellum! 


quid ad 
illud 
commer 
cium 
falcium? 


Lutetiae turba fraudatorum falces 
aureas vendit, falces magnopere 
appetuntur, quod concilium in 
silva Carnutum instat... 
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babae! quale chaos! 
at omnes cognati 
mei ordinem servant. 


' ea contentionis 
vestigia sunt, ecce, 
Amerix omnia 
utensilia culinaria 
^ reliquit... 


postea 


apri Lutetiae immensis 
pretiis veneunt! ^ 


qualem speciem? 
qui scire possum, 
quoniam numquam 
eum aspexi? .X 


vivit Amerix! ^ 

quod erat 
demonstrandum! 
pro Teutates, 
recuperabimus 
w eum! 


gratias 

Superis! 


collige te, Obelix! 

noli hastam abicere! re- 
periemuseum! ceterum: 
heu cognatulum J/ Vqualem speciem praebet 
meum misellum! ,^v^gog natus tuus? 


porro ad eum! 
fortasse aliquid 
ibi reperiemus... 


verum quidem est! > 
qui scire possum, qua¬ 
lem speciem praebeat, 
quoniam numquam 
eum aspexi? si tacuis- 
Asterix philoso* 


age, domum 
instruamus, at 
prius alimenta 


...at contra 
falcarii instru 
ta, falces 

aurum desunt. 


et venditor 

inflationem pretiorum in 
dies augeri dixit, o 
tempora, o mores! 
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W aut hodie aut 
numquam! Amerix 
nobis re- 

^cuperandumst!^ 


surge, Obelix! 
Amerigem 
investigare 
incipiamus! 


solem Lutetiae orientem 
salutat gallus Gallicus et 
matutinus... 


\ \/ 

^CURICUUU! 





nonne scis, quo 
ierit Arvernus? 


hem, dubium non est, 
quin cum priore domino 
loqui velitis. 


dic, quaeso, ubi 
Arvernus versetur, 
qui... 


hodie mane 
Gergoviam profectus 
est carro boario — 
ut pisces! 


SUB SOLE MASSI 


^ ^ 

ille Gallus insanit: tabernam 
mihi manipulo assium 
vendidit, at vos commutatione 
cauponis nihil detrimenti 


W cenam luxuriosam vobis ^ 


apponere possum: 

B sorbitionem recentissimis 
piscibus apparatam, quos 
•^j^^arrus boarius Massilia 
huc vehit. 



incommode accidit! si paulo 
ante venissetis, eum 
repperissetis! 


gratias 

agimus! 



ii Parisiaci omnes 
insaniunt, difficile est 
satiram non scribere! 






















































































































f non multum 
antecedit et 
pedibus eadem 
^celeritate utimur, 
\aua boves! v 


scilicet 
I quia boves 
quoque 
pedibus 
utuntur! y 


bene! 


Arvernum in via 
Gergoviam ferente 
assequemur. 



caelo sicco et sole 
sereno multa vehicula 
collidi pro certo 
habeo. __ 


' quae 
frequentia 
vehiculorum! 


. VJH 

I AGEDINCUM 
LUGDUNUM 
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schatisch! 

schatisch! 


chatich! 

chatich! 


r' mini per¬ 
mitte eum, 
Asterix, mih 
permitte 



die quodam hominech vene 
runt et Amerigem checum 
duxcherunt... forte ibam 
via falcha et illa monchtra > 
etcham me abchtrahere*/, 
volebant... 



pochtea unuch exch iich 
nomine Brutalixch medimi- 
chit ea condicione, ut 
omnech, qui Amerigem 
quaererent, ei indicarem, 
me coniuratorem fedche- 
runt, ched innocentichi- 
_muchchum! 



vellem bovem V ne mille quidem 

nobiscum \ bovech me Lute- 

abstulissemus l tiam retrahere 

gustandi causaV pochunt! y 


bene! Arvernus 
nobis dixit, ubi 
habitet ille 
Brutalhx... 
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nisi Arvernus nos 
fefellit, haec quidem 
domus Brutaligis 





aperi, Brutalix! 
aperi, per 
Teutatem! ^ 


ianuam 

effringam? 




consideranti mihi 


quae facta sint, cum 
nihil aliud nisi falcem 
emere cuperemus, i 
^rnens perturbatu 


per Minervam! 
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vivat Vercinge, 
icc...torix! 



— ■ — 



cfpud Lucrifigem vinulum 
Narbonense apponebatur, 
quod... icc... nemini umquam 
detrimento erat... sed nunc 
taberna clausa est... icc... 
v Roma locuta, taberna 
^_finita! 


notus est mihi! operatur 
icc... in taberna 
Lucrifigis! 


quaerimus 

Brutaligem 

quendam 


nonne tu scis, quo 
Lucrifix et Brutalix 
ierint? 


triste est! 
triiiste! buhuu 
icc... buhuuu. 


(hamham!) 


vestigium parvulum \ 7 ^ 
est, attamen vestigium, yf eamus! 

. eamus illic! >/v . 


nescio... ei!... saepe 
Lucrifigem tempus locumque 
cum Brutalige constituisse sub 
sepulcro cippis exstructo 
^ andipham icc..._ 


/ sepulcro 
cippis 
exstructo? 


vivat Vercinge... Vercing.Jcc. 
Vercegintorix! 































































































































































tibi nihil aliud curae est 
nisi delectatio tua, cum tantae 
res nobis conficiendae sint! 


hihihihi! 


desistite, per Mercurium! 
praefectus, magister meus, 
de tumultu queritur, omnia 
a vobis ei explicanda sunt! 



destructivi sunt 


^ iterum vos, Galli! me 
fastidientem et cenantem 
turbatis. 


domum, portam 
carceris, septem le 
gionarios de- 
^struxerunt! 


jp/iyni 1 


* 

, o' 



/A 


i i\kv 



quae paene me delectant 
optime! pro ea re libertas 
iis duobus Gallis detur! 































































































































































sepulcrum cippis 
exstructum, qua > 

Lucrifix et Brutalix ad 
constitutum convenire 
solent, nobis in- A 

e n i e n d u m st 


facile non 
erit... 



unde id scis? 
Lutetiae multa 
sepulcra cippis 
exstructa esse norr 
suspicor... ^fk 


o pauperem 
Lutetiam! 



\eu\ o«\c€' . 



nolumus, sepulcra 


vultisne inspicen 
pulcherrimum 
oppidum 
nostrum?^ 


cippis exstructa 
^spectare cupimus! 


Lutetia 

nocturna I 
imbres Igntil 


gc»M dta 

deliciae 
iis hi 



oooooh! 
o pauperem 
Lutetiam! 


at talia sepulcra 
nobis non sunt! 


cognitum > 
habeo vobis unum 
saltem esse! A 



momentum... profecto., 
aliquis mentionem fecit 
sepulcri ingentibus 
cippis exstructi in silva 
ad occidentem solem 
spectante. 




nonne delicias ^ 
Lutetiae nocturnae lupis 
praefertis? stat tribus 
sestertiis, cervisia A 
-_ gratis! 


lupos 

praeferimus! 



^S/TATF 

5 »! 


agedum, requiramus 
illam silvam ad P^^unurrjV 

occidentem solem / ™£p£ Ixstruc” 
Spectantem! A' tum... paupererr 
Lutetiam! A/- 
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at silva nocte 
periculosa est. multi H 
lupi et latrones eam^J| 

. frequentant! 

iniw 10T*™ 15 ^dllis 
'TffflkW ' ver bum ipsum 
V \l^ timoris ignotum 
NJPC est! ^4 


ambo Calli nostri silvae densae 
appropinquant, adhuc ignarae aliquan¬ 
do ,,Bois de Boulogne" appellatum iri... 


etiam latronibus 
occurremus! 



pignore 

certemus? 


miror, utrum 
lupi an latrones 
priores nobis 
occursuri sint. 
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nonne vides? 

nonne praedixi?^" oh, non 

- - r*Sr '9 noro: nnagister meus 

f))j Asterix maximus est; 

l{j I/ ( magister Asterix omnia > 
videt et audit! 


semper vincor,^ 
cum pignore cer 
tamus. aequum 
s^^rion esti 


ululatus oritur 


iudex iniquus es, quia tu 

condiciones posuisti! 


fieri non potest, 
quin illic in excel¬ 
sis aliquid ad eden 
dum aptum y 
sit! 


nonne 

praedixeram? 


perfer et obdura 
Obelix! 


nihilominus 
in certamine 
victus es, 
furcifer! 


P^sermonem vestrurrf^ 
interrumpere nolo, tamer 
quaero: consideretis cum 
animis vestris, auomodo 
mihi auxilum Terre po^j 
Sfe- sitis! 


in itinere 
sumus! 


viri vere 
Gallici estis! 



^ bestiae obscenae! 


bestiae obscenae! ne 
consumi quidem a 
potestis! 


agite! cubile 
quaerite! 
























































































dic mihi, latro: 
novistine sepulcru 
cippis exstructum 
SJn hac silva? > 


mediam in 
silvam? 
hac hora? 


optime! tu nos eo 
ducturus es! > 


tale sepulcrum 
invenies media in 
silva apud magnam 
quercum! 


latro quidem 
sum, attamen non 
mente captus! 


opus non est 
viam nos ipsi 
inveniemus. 


omnino 

nihil videre possum 
multumque 
. pluit! 


reportemus 

eum? 


ita est, Obelix 
itinere deerravi! 
confugiamus huc. 
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pluere desiit 
lunaque 
apparet! 


ita est, at nos a 
via aberravimus. 



rex me quaerere 
'incipio, num sepul¬ 
crum cippis exstrue 
^tum investigemus. 


Jr eiiiii! 

o pauperem 
Amerigem! numquam 
> eum inveniemus! 



verum est. ecce 
magna 

quercus! S 


' Amerix • 
servatus est 
Amerix serva 
stus est! 


r hoc quidem ^ 
sepulcrum est 
cippis exstructum 
Obelix! habemus 
V sepulcrum! / 


surge te, Obelix! 
appropinquat 
^ aliquis! 


horae praetereunt et 
Sol locum suum 
caelestem obtinet... 


^ istud sepulcrum 
locus est, ubi fures 
falciferi conveniunt 
insidias eis 
collocabimus! 


quid nunc 
faciamus, 
Asterix? 





































































































cur non 
invadimus? 


Brutalix est. in ' 
eum invadamus?; 


minime 
vero, Obelix 
tacedum! 


sssst, quaeso 
Obelix! 


nisi explicas, solus invadam 
praeterea me laesisti! 


scire volo, quo eat, 
Obelix, tacedum! nobis 
observandus est! A 


arrrgcif 

frunnnnc 



me impedivisti, quomi 
nus eum observarem! 


ex oculis 
elapsus est! 


^immo tua culpa^ 
est, quia me impedi 
visti, quominus in 
. eum irruerem! ^4 


fortasse alicubi 
fovea est? 


vestigia hic 
finiuntur. 


inveni! 


iam investigo! 





























































































per Belenum! 


momentum, 
Obelix! haustum 



multumne vestra 
interest horreum nostrum 
^ falcium inspicere? a 


potius dicam: 
decades falcium 
. aurearum! > 


WS caelum in caput meum 
K incidat! falces aureae, 
iHyL mille falces aureae! 
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restatne aliquis, 
Asterix? 


nullus iam, 

'Obelix; postremus hoc 
ipso tempore a te 
v prosternitur...y 




tune explanare potes, 


utique Brutaligem teneo 


Obelix: Lucrifigem invenire 
jnon possum, sollicitus sum.. 


plus quam 
nihil est... 


nihil gravius ei 
accidit: paulo 
ante hic erat. 
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pauca modo scio, iste 
cuniculus nihil est nisi-horreum 
falcium, falces efficit Amerix, 

. Lucrifix huc affert. 


omnino nihil 
narrabo! 


omnia narrabo! 


fac narret, 
Obelix! 





^captivus est 

.principis capitalis! 


ubi est Amerix 
consobrinus 
meus? 



'ergo Lucri- "X minime vero! Lucri- 

fix non est \ fix . so , lus principem 
DrinceDS Jcapitalem novit! per 

P_,P_-j ^eutatem: caelum 

in caput meum 
inriHat si 



et quid ad me? quid 
porro! de me facietis? 


age, principem 
capitalem 
indagemus! . 



oh, mihi gaudio fl 

ierit*_- -Wk 

l^yr^lane delirant! ut 
||Nj§primurn abscesserint, 
WiBLeQO cum falcibus 
evadam! 


tute in cuniculo 
resistes falcesque 
observabis. Amerigis 
^ sunt! > 



fistud saxum in portaY ille carnifex ob* 
Taenaria positum Iscenissima quidem 
Brutaligi ad illecebras rV^ yerba novi^L ^ 
^vincendas auxilio / v 
iV erit! 
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celeriter Lutetiam 


redeamus; Lucrifigem reperirej 
experiemur; ille nos ad princi-Jk 
pem fraudatorum ducet 

^ 



V emite > 

exquisitum oleum 
^ Graecum! y 


o Asterix, 
nundinas esse 
credo hodie! 


lactuca optima! 
recens Roma 
importata! jl 


farcimina 

Lugdunensia! 



optima 
quidem caro 
est! y 


paululo post 


Obelix! 
eccum!!! illic 
est!!! 


ah, 

optimum! 


cupio 

frustum car 
nis suillae.. 


summane 

bonitate? 


stat 

duobus 

sestertiis! 



illic currit mea 
carnicula suilla primae 
qualitatis! furem 
-_7 prendite! 


ecce, 

illic currit! 



quisnam 

clamat? 


quo cucurrit? 


mea 

carnicula 

primae 

qualitatis! 























































































w —~ 

^ comprendite 
istos ambo!!! 


eos, Asterix? 


troversiam per 
colloquia componere 
posse certum 



et mea carnicula? 
quis pro mea carni¬ 
cula suilla primae 
saualitatis solvet? 


r et quis pro mea 
carnicula solvet? 


ave, centurio! reduco 
tibi istos Gallos ambo! 


&H3er deos ^ 
immortales! 
hospites in 
aeternum sunt 



^audite, 
Romani: 
omnia ex- 


qualita- 


' ' ^ 

nil explicabitis! in 
vincula eos conicite 
et separatim in 
carcerem includite! 



et quid de mea 
carnicula 
suilla primae 
qualitatis 
suscipietis? 


quid de tua 
carnicula suilla 
primae qualitatis 
suscipiam, tibi 
demonstrabo! 
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me erravisse 
credo: 

erumpemus! 


haec omnia 
patiamur? 


silentium! 



certiorem te 

faciam, 

Obelix! 


bene,interea 
paulum 
requiescam. 


porro, Galle, 
intra! 


te ianuam 
obserare opus 
non est: brevi 
egrediar! 



/p 3 
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yr bene, paulum 


potionis magicae 
sumam et catenas 
ridiculas rumpam 




labae! quomodo 


f3§fne vinculis liberem, 
lH ut haustum potionis 
magicae bibam?>$ 


at... icc... 
recognosco 


L/ 



mr bi... icc.. bibine 
ffl istud potest? 

|L sapitne bene? 


; animum attende: 
cape lagoenam cingulo 
meo affixam et mihi 
bibere da! > 


per Teutatem! age 
propera, amphora 
semper plena' 


Verginceritox! 







































































































































































































































































































































'ego equidem paulo 


bene accidit, ut modo paulum 
potionis magicae sumpserim, 
constitutio me# prima est!^ 


minus valeo... cassus 
venter non pugnat y 


fieri aliter 
non potuit: 
adsunt! 


' bellis¬ 
simum! 


libenter! 
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/^sinite me! \ 

poculum cervisia' 
potatum abeo, 
deinde... icc... > 
V revertar*/ 
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W da veniam, o Gracche 
'Fastidiose. isti Galli te 
excitare ausi sunt, huius 
^audaciae poenas dabunt! 


ii ipsi sunt!!! 


applaudo! 


■f 5 — 'f—ap 

^ 


Jiw 

i 





sinite eos! verum 
ille dicit... ego 
profecto fraudatoribus 
falcium aurearum 
praesum! 


praefectus 
fraudator est! caput 
fraudatorum falcium 
est! 



r talia feci, ut 
me aliquantulum 
delectarem; taedio 
S. tabesco! ^ 


quis, quid, 
ubi, quibus 
auxiliis, cur, 
quomodo 
quando?, 


'acta est fabula.., 


id tempus non est 
sententiose dicendi et 
immoderate devorandi!!! 


da rruhi alterum 
pullum, Lucri- 
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re vera pullum 


parvus et 
carissimus con¬ 
sobrinus meus? 


Mile falcarius, quem 
comprendi iussi? 
est in cellam 
.subterraneam 
^Vconiectus. 


deorsum! 


et Amerix, 
ubi est Amerix? 


repudias, Lucrifix? 


/mihi appetentia 
ciborum noniam 





^tandem paululum varietatis! 

Caesar furet, cum me hoc faci- y 
nus commisisse cognoverit! naves 
triremes eius nobis propellendae 
sunt vel potius: nos leonibus i 
proici iubebit. iocys l^idissi-vjl 
Sv mus erit! visSa r 


maximus 1 
sane iocus!J§ 


isti catenas exuite, 
illis induite! 
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j^^scio, ubi sintas (A! 
T ceterae falces tuae, Ai 
Amerix: in silva sub \ 
sepulcro cippis exstructo: 
. statim eamus, ut eas j 
afferamus! 


AMERIX 1 

ipolium falcium Druidai 
rea - monumenta artis a 


venite A5 
r ad me, ut diemj 
festum agamusy 


nonnullis horis post... W hihi! per Bele- 

- ——- ^\^sssrjyf 3( num, in omne tem 

rutalix abiit, YxM&yKB&l i 

. n .-,, Vfc-Xpus Lutetiam re¬ 
cessit, evasit, eru- \ 

-rv,,JDwf^Vb ’ V verti nolet! > 


nunc me ^ 
demittere potes, 
Obelix 
consobrine. 


v Brutalix abiit, 

excessit, evasit, eru 
pit, velut si Teuta¬ 
tes ipse eius vesti- 
giis instaret!^ 



' ceterum, Amerix, 
hic sumus, ut Druidae 
nostro falcem auream . 
emamus. yt 



hanc vobis 


dono! pulcherri 
mam omnium, 
quae mihi 
w sunt! 


^at pretium 
solvere volumus» 



ego quoque tibi 


pecuniam nullo ^ 

modo accipio! tanta 
vobis debeo! me 
pudore afficitis! 


donum parvum 
apportavi, 
i. Amerix! ^ 



W./ istum cippum! > 
Wf colloca eum, 

A ubicumque voles! 

































































































































nonnulli latrones se 


ambo amici nostri cum falce aurea 
Lutetiam relinquunt domumque 
redeunt nullis casibus retardati.... 


arroganter 


nobis y 

caelum in caput 
incidisse constat* 



.aliqui barbari se temerarie 


lix, ne cunc 
'^atussisL' 


iudigasne eos 
nos elegander 
dragdavisse?> 


immo 

inelegandissi 
mae! . 



ecce vicum 
nostrum, 
Obelix! S 


optime!] 


...sed in summa, ut 
supra diximus, nihil 
memorabile accidit in 
itinere amborum! 



V omnes concurrite! 

Asterix et Obelix 
redierunt!_^ 


salvete, 
probissimi viri 
bellicosi! 


nunc est rarissima 
occasio carmen 
componendi! 


/ nobis 
r dicent, qui¬ 
bus vestibus 
Parisiacae se hoc 
V^anno ornent* 


tempta modo* 



ecce falcem 
tuam auream, o 
^anoramix, Druidi 
noster!_ 


omnes vicani adventum heroum 
nostrorum et falcis aureae 
celebrant, quae vicum magno 
honore afficit... 


| gratias ago, cari 
* amici! me vobis 
confidere posse 
non ignoro!_^ 


^ incredibile dictu 
Cantorix bardus ne 
unum quidem car- 
jrien cecinit! 
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FALX AUREA 


delirare: spinnen, to be mad, etre fou, essere pazzo, estar majareta 
pag. 5, venatio, onis, f: Jagd, hunting, chasse, caccia, caza 
cippus, i, m: Hinkelstein, menhir, menhir, cippo, menhir 
aper, apri, m: Wildschwein, boar, sanglier, cinghiale, jabali 
certe volo: aber sicher, sure, bien sur, certo, si, por cierto 
bardus, i, m: Sanger, bard, chanteur, bardo, bardo 
pag. 6, quercus, us, f: Eiche, oak, chene, quercia, encina 
horribile dictu: ganz schlimm, very bad, horrible, cattivo, 
esto es horrible 

viscum, i, n: Mistel, mistletoe, gui, vischio, muerdago 
falx, falcis, f: Sichel, sickle, serpe, falce, hoz 
anniversarius, a, um: alljahrlich, annually, annuel, annuale, anual 
longinquus, a, um: weit entfernt, far away, eloigne, lontano, lejano 
latro, onis, m: Rauber, robber, brigand, ladro, ladron 
refertus, a, um: voll von, filled with, encombre, pieno di, lleno de 
pag. 7, alea iacta est: der Wurfel ist gefallen, the die is cast, 
le sort en est jete, il dado e tratto, esta echada Ia suerte 
consobrinus, i, m: Vetter, cousin, cousin, cusino, primo 
proficisci: aufbrechen, to depart, partir, partire, marcharse 
potio magica: Zaubertrank, magic potion, potion magique, 
filtro magico, filtro 

aduri (Pass.): anbrennen, to begin to burn, bruler, attacarsi, 
quemarse 

pag. 8, aenum, i, n: Kessel, kettle, marmite, paiolo, caldero 
impensa, ae, f: Kosten, expenses, frais, impiego, gasto 
porro! auf geht’s, hii!, whoa! hue! arri! arre! 
quorsum? wozu? what for? pourquoi? a che cosa? para que? 
minuere: vermindern, diminish, reduire, diminuire, reducir 
pag. 9, assus, a, um: gebraten, fried, roti, arrosto, asado 
lingula, ae, f: Feinschmeckerzunge, gourmet tongue, gourmet, lin¬ 
gua di buongustaio, lengua de gourmet 
gubigulum = cubiculum, i, n: Schlafgemach, bedchamber, 
chambre a coucher, camera da letto, dormitorio 
sarcina, ae, f: Gepack, luggage, bagages, bagaglio, bagage 
ain tu? wirklich? really? vraiment? veramente? de verdad, tu? 
coniunctio, oins, f: Beziehung, relation, relation, relazione, 
relacion 

pag. 10, amoenitas, atis, f: reizende Gegend, charming area, pay- 

sage cjiarmant, paese grazioso, paisaje ameno 

novo more: neumodisch, trendy, moderne, alia mode, moderno 

biiugi bubuli: Ochsenwagen, oxen cart, chars a boeufs, 

carro di buoi, carruajes de bueyes 

en aspice! schau mal! look! regarde! guarda! mire! 

pag. 11, confertus, a, um: dicht gedrangt, overcrowded, comble, 

denso, apretado 

vorantne hamum? beiftt was an? (verschlingen sie die Ange!?), 
do you have a bite? ga mord? da un morso? ha mordido el anzu- 
elo? 

scruta, orum, n: Abfall, garbage, saletes, rifiuti, desperdicios 
amphora, ae, f: Weinkrug, amphora, amphore, anfora, anfora 
domicilium, ii, n: Wohnung (Adresse), domicile, domicile, 
domicilio, domicilio 

venditor, oris, m: Handler, merchant, marchand, venditore, vendedor 
pag. 12, nidus, i, m: Nest, nest, nid, nido, nido 
molestia, ae, f: Beschwerlichkeit, trouble, ennui, molestia, molestia 
caupo, onis, m: Gastwirt, innkeeper, hote, oste, tabernero 
madidus, a, um: beschwipst, tipsy, joyeux, brillo, ebrio 


labrum, i, n: Rand, rim, bord, bordo, borde 

pag. 13, perspicax, acis: scharfsinnig, sagacious, perspicace, 

perspicace, perspicaz 

pag. 14, crassus, a, um: wohlbeleibt, corpulent, gros, corpulento, 
gordo 

spatiari: umherspazieren, to walk around, se promener, 
passeggiare, pasearse 

certe quidem! ja sicher! of course! mais oui! certe! cierto! 

pag. 15, rusticus, a, um: tolpelhaft, awkward, maladroit, rustice, 
como un rustico 

vestiarium, ii, n: Gardero.be, cloak room, vestiaire, guardaroba, 
guardarropa 

pag. 16, lac caprarium: Ziegenmilch, goat’s milk, lait de chevre, 

latte caprina, leche de cabra 

pinguis, is, e: fett, rich, gras, grasso, gordo 

tenax, acis: kleinlich, petty, minable, gretto, tenaz 

caupona, ae, f: Gasthaus, inn, bistro, bettola, bodega 

pag. 17, strepere: schmettern (drohnen), to rumble, resonner, 
retumbare, hacer estrepito 

pergere (perrexi, perrectum): weitermachen, to continue, 
continuer, continuare, proseguir 
mutuum dare: leihen, to lean, preter, prestare, prestar 
festinare: sich beeilen, to hurry, faire vite, affrettare, darse prisa 

pag. 18, facessere: abhauen, to buzz off, s’eloigner, allontanarsi, 
largarse 

pag. 19, demoliri: zerstoren, to demolish, detruire, demoliere, 
demoler 

decies: zehnmal mehr, ten times, dix fois plus, dieci volte oltre, 
diez veces mas 

pumilus, i, m: Zwerg, midget, pygmee, nano, enano 
alioqui: andernfalls, otherwise, autrement, in caso contrario, 
en caso contrario 

inquietatus, a, um: beunruhigt, disturbed, inquiet, desturbato, 
inquietado 

facinus, facinoris, n: Schandtat, misdeed, infamie, delitto, 
accion infame 

pag. 20, lis, litis, f: Streit, squabble, litige, lite, riha 

pertaesus, a, um: uberdrussig, tired of, degoute, disgustato, harto 

commercium, ii, n: Handel, trade, trafic, commercio, comercio 

sagacitas, atis, f: Scharfsinn, acuteness, perspicacite, sagacia, 

sagacidad 

fraudator, oris, m: Schieber, swindler, traficant, ingannatore, 
estafador 

abripere (abripui, abreptum): entfuhren, to kidnap, enlever, rapire, 
secuestrar 

trucidare: niedermetzeln, to massacre, massacrer, massacrare, 
pasar a cuchillo 

pag. 21, noli hastam abicere! wirf die Flinte nicht ins Korn! do not 
throw the sponge! ne jette pas le manche apres Ia gognee! non 
getta il manico dietro alia scure! no abandones Ia partida! 
pag. 22, investigare: aufspiiren, to hunt up, faire des recherches, 
investigare, investigar 

manipulus, i, m: Handvoll, handfull, poignee, manata, punado 
detrimentum, i, n: Schaden, detriment, detriment, detrimento, 
detrimento 

sorbitio, onis, f: Suppe, soup, soupe, minestra al brodo, pocion 
carrus boarius: Ochensenkarren, oxen cart, chars a boeufs, 
carro di buoi, carruajes de bueyes 


i 
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satira, ae, f: Spottgedicht, satire, satire, satira, satira 

pag. 23, frequentia, ae, f: Menge, crowd, circulation, frequenza, 

multitud 

fur, furis, m: Schurke, rascal, chien, furfante, canalia 
diabolus, i, m: Teufel, devii, diable, diavolo, diablo 
collisio, onis, f: ZusammenstoG, collision, collision, collisione, 
colision 

ascensus, us, m: Aufstieg, ascent, ascension, salita, subida 

pag. 24, accelerare: sich beeilen, to hurry, accelerer, accelerare, 

acelerar 

insectatio, onis, f: Verfolgung, pursuit, poursuite, persecuzione, 
persecucion 

conditio, onis, f: Bedingung, condition, condition, condizione, 
condicion 

innocens, entis: unschuldig, innocent, innocent, innocente, 
inocente 

auferre (abstuli, ablatum): mitnehmen, to take along with, 
emmener, portare con se, llevar consigo 

pag. 25, fallere (fefelli): betriigen, to deceive, tromper, ingannare, 
enganar 

effodire (effodi, effossum): durchsuchen, to search ali over, 
fouiller, frugare, registrar 

ocius: schneller, faster, plus rapide, piu rapido, mas rapido 
pag. 26, sepulcrum cippis exstructum: Hunengrab, barrow, dol- 
men, dolmen, dolmen 

pag 27, fastidire: sich langweilen, to feel bored, s’ennuyer, 
annoiarsi, aburrirse 

pag. 28, monstrator, oris, m: Fremdenfuhrer, tourist guide, guide, 
guida, guia 

saltem: wenigstens, at least, au moins, almeno, Io menos 
agedum! auf geht’s! now then! allez-y! orsu! vamos! 
requirire: untersuchen, to examine, recherche, esplorare, buscar 
pag. 29, esurire: Hunger haben, to be hungry for, avoir faim, 
aver fame, tener hambre 

lupinus, a, um: wolfisch, wolfish, du loup, da lupo, de lobo 
assum, i, n: Braten, roast meat, roti, arrosto, asado 
latrocinalis, is, e: rauberisch, rapacious, brigand, brigantesco, 
de bandidos 

frequentare: bevolkern, to populate, peupler, affolare, frecuentar 
pignus, pignoris, n: Wette, bet, pari, scommessa, apuesta 
obscenus, a, um: widerwartig, unpleasant, sale, schifoso, obsceno 
nihilominus: trotzdem, nevertheless, neaumois, ciononostante, 
no obstante 

pag. 31, mente captus: verruckt, crazy, fou, pazzo, loco 
insidiae, arum, f: Hinterhalt, ambush, embuche, insidia, 
emboscada 

caelestis, is, e: himmlisch, celestial, celeste, celeste, celeste 

fovea, ae, f: Falltur, trap-door, trappe, botola, trampa 

pag. 34, haustus, us, m: Schluck, swing, gorgee, sorso, sorbo 

cuniculus, i, m: Stollen, tunnel, galerie, galleria, galeria 

tonare: brullen, to roar, rugir, suonare, hablar con voz atronadora 

pag. 35, fritinnire: zwitschern, to twitter, gazouiller, cinguettare, 

gorjear 

sciurus, i, m: Eichhornchen, squirrel, ecureuil, scoiattolo, ardilla 
scelus, sceleris, n: (Untat) hier: Schurke, rascal, chien, furfante, 
canalia 

muscus, i, m: Moos, moss, moussu, muschio, musgo 
prosternere (-stravi, -stratum): ferigmachen, to beat up, liquider, 
distruggere, abatir 

sollicitus, a, um: aufgeregt, excited, inquiet, inquieto, inquieto 
utique: jedenfalls, in any case, en tout cas, in ogni caso, 
sobre todo 

caput praemoneam necesse est: ich muG dem Chef Meldung ma- 
chen, I have to notify the boss, il fout que je fasse rapport au chef, 
e necessario far rapporto al principale, es necesario advertir al jefe 
pag. 36, horreum, i, n: Vorratslager, stock, depot, deposito, 
almacen 

princeps capitalis: groGer Chef, big boss, grand chef, grande prin¬ 
cipale, gran jefe 

indagare: aufspuren, to hunt up, decouvrir, rintracciare, indagar 
porta Taenaria: Eingang zur Unterwelt, jaws of hell, 
gueule de I' infer, bocca deirinferno, puerta dei infierno 
illecebra, ae, f: Verlockung, temptation, tentation, tentazione, 
tentacion 

carnifex, icis, m: Halunke, blackguard, coquin, birbone, bribon 


pag. 37, lactuca, ae, f: Kopfsalat, garden-lettuce, salade, 
insalada di latuga, lechuga 

farcimina Lugdunensia: Lyoner Wurst, sausage from Lyon, saucis- 
son de Lyon, salsiccia di Lyon, embuchado de Lyon 
nundinae, arum, f: Markttag, market-day, jour de marche, giorno di 
mercato, mercado 

frustrum, i, n: Bissen, bite, brin, boccone, bocado 

carnicula suilla: Schweineschnitzel, pork chop, escaloppe de 

porc, costoletta di maiale, escalope de cerdo 

pag. 38, controversia, ae, f: Streitfrage, controversy, differend, 

controversia, controversia 

comprendere = comprehendere: ergreifen, to catch, prendre, 
prendere, capturar 

hospites in aeternum: Stammgaste, regular guests, clients 

habituels, avventores abituales, parroquianos 

separatim: einzeln, separate, separement, separatamente, separa- 

damente 

cedo! (= donec!): her damit! give it to me! donnez le moi! dammi! 
dame! 

pag. 39, obserare: verriegeln, to bolt, fermer, chiudere, cerrar con 
llave 

ridiculus, a, um: lacherlich, ridiculous, ridicule, ridicolo, ridiculo 
animum attendere: achten auf, to pay attention to, ecouter, 
ascoltare, prestar atencion 

lagoena, ae, f (lagona): Flasche, bottle, bouteille, bottiglia, botella 
cingulum, i, n: Gurtel, belt, ceinture, cintura, cinturon 
sapire (sapii): schmecken, to taste, gouter, piacere, gustar 
pag. 40, comes, itis, m: Gefahrte, companion, compagnon, 
compagno, compahero 

offensus, a, um: beleidigt, to feel hurt, bouder, offeso, ofendido 
etiam taces! willst du wohl schweigen! shut up! tais-toi! sta zitto! 
aun no callas! 

maleficentissimus, a, um: vermaledeit, blasted, fichu, maledetto, 
malvado 

cassus, a, um: leer, hollow, creux, vuoto, vacio 

pag. 42, aridissimus, a, um: ausgedorrt, parched, arride, seccato, 

reseco 

io! juchhe! yippeh! 6 gue! urrah! ole! 

hercle! beim Herkules! by Hercules! chez Hercule! per Ercole! 
por Hercules! 

paucis aliquem volo: ich will jmd. ein paar Worte sagen, I would 
like to say some words t s., je voudrais dire quelques mot a qu., 
voglio dicere alcuni pavole a qualcuno, querer decir unas pocas 
palabras 

pag. 43, enervare: langweilen, to bore, ennuyer, annoiare, enervar 
insolentia, ae, f: Unverschamtheit, impertinence, audace, 
insolenza, insolencia 

taedium, ii, n: Langeweile, boredom, ennui, tedio, tedio 
tabescere: verschmachten, to pine away, mourir de, morire di, 
languidecer 

pullus, i, m: Hahnchen, cockerel, poulet, gallo, polio 
sententiosus, a, um: geistreich, witty, sentencieux, spiritoso, 
sentencioso 

devorare: hinunterschlingen, to gobble up, goinfrer, inghiottire, 
devorar 

pag. 44, subterraneus, a, um: unterirdisch, subterranean, 
souterrain, sotterraneo, subterraneo 

appetentia = appetito, onis, f: Appetit, appetite, appetit, appetito, 
apetito 

deorsum: hinab! down! en bas! abbasso! abajo! 

pergratus, a, um: hochwillkommen, highly welcome, bienvenu, 

benvenuto, bienvenido 

triremis, is, f: Dreiruder (Trireme), ship with three rudder decks, 
trireme, trireme, trireme 

pag. 45, oblivisci (oblitus sum): vergessen, to forget, oublier, 
dimenticare, olvidar 

pag. 46. flavus, a, um: blond, blond, blondie, biondo, rubio 
arroganter: hochmutig, arrogant, presomptueux, arrogante, 
arrogante 

temerarius, a, um: tollkuhn, foolhardy, temeraire, temerario, 
temerario 

immo: allerdings, indeed, en effet, veramente, verdad es que 
cunctari: zogern, to hesitate, tarder, ritardare, tardar 
heros, herois, m: Held, hero, heros, eroe, heroe 
incredibile dictu: erstaunlich, funny, c est drole, strano, 
asombroso 
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